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اظهارنامه 
اینجانب امیر داوود حیدرپور دانشجوي دوره دکتري/کارشناسی ارشد رشته مترجمی زبان انگلیسی دانشـکده ادبیـات   
و علوم انسانی دانشگاه فردوسی مشهد نویسنده رساله/پایان نامه بررسـی انتقـادي تـاریخ نقـد ترجمـه در ایـران       

  شوم: هنمایی دکتر سید محمدرضا هاشمی متعهد می) تحت را1357-1320معاصر (

  .تحقیقات در این رساله/پایان نامه توسط اینجانب انجام شده است و از صحت و اصالت برخوردار است
.در استفاده از نتایج پژوهشهاي محققان دیگر به مرجع مورد استفاده استناد شده است
سط خود یا فرد دیگري بـراي دریافـت هـیچ نـوع مـدرك یـا       مطالب مندرج در رساله/پایان نامه تاکنون تو

امتیازي در هیچ جا ارائه نشده است.
دانشـگاه  « باشد و مقالات مستخرج با نام  کلیه حقوق معنوي این اثر متعلق به دانشگاه فردوسی مشهد می

به چاپ خواهد رسید.» MashhadFerdowsi University of« و یا » فردوسی مشهد 
اند در مقـالات   نوي تمام افرادي که در به دست آمدن نتایج اصلی رساله/پایان نامه تأثیرگذار بودهحقوق مع

مستخرج از رساله/ پایان نامه رعایت شده است.
    در کلیه مراحل انجام این رساله/پایان نامه، در مواردي که از موجود زنده (یا بافتهاي آنهـا) اسـتفاده شـده

رعایت شده است. است ضوابط و اصول اخلاقی
   در کلیه مراحل انجام این رساله/پایان نامه، در مواردي که به حوزه اطلاعات شخصی افراد دسترسـی یافتـه

یا استفاده شده است، اصل رازداري، ضوابط و اصول اخلاق انسانی رعایت شده است.
  

    اریخ ت                
  امضاي دانشجو

مالکیت نتایج و حق نشر 

اي، نرم افزارهـا و   لات آن (مقالات مستخرج، کتاب، برنامه هاي رایانهکلیه حقوق معنوي این اثر و محصو
باشد. این مطلب باید بـه نحـو مقتضـی در     تجهیزات ساخته شده) متعلق به دانشگاه فردوسی مشهد می

تولیدات علمی مربوطه ذکر شود. 
باشد. یاستفاده از اطلاعات و نتایج موجود در رساله/پایان نامه بدون ذکر مرجع مجاز نم
.متن این صفحه نیز باید در ابتداي نسخه هاي تکثیر شده وجود داشته باشد  
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د

  �پاس

� و ز��ن � ید �درت او�ت؛ او � �ھان را از �ر ��ف �ای ا�سان آ��ید و ا�سان را �ای �بادت �ود؛ و او � ق�م را آ��ید �دا�ی را �زا�ت � م��وت آ�مان�مد و �پاس ��ھا 

ق �ـن �ـم ��ـ�� ا��خ�ـوق �ـم ��ـ�� ای دی�� از ��ا�ل ز�د�ی را بـا �و���ـت �� ـو ا�سان را آ��ه ��ی دا��ت �ع��م داد. باری، حال � � ��ف �وردگار ��ح�ه �ـ�م، � ��ـدا ت �ـر �ذا

  ا�د، �قد�م ��م: دا�م ��ا�� �پاس خا�صا� �ود را � ��ه �ر�وارا�ی � از ا�تدای �یات د��و�م � ��ون ��ا � ��ق ��ت�ف یاری ��دها�خا�ق � �ود ��ض �ی

گاه ���بان، ��� ��ف و دعای ��رشان ��واره یار�م ��ده�دا��م �وده�ی ��ل و ���ا�ی، �ور ا�ل ��� ���ت و �ھارت (ع) � � �ر� گاها�د و با � ا�د و � ��ر را�م �ودها�د؛ � ��

�ه، و�ی ����مان، آ� ع�ی ا�ن ��م و � �یان ا�ن � � و ��گ ��ور د����یا�د و �و�داروی �ما�د�یام، � دیده ��ت و ��� �نا��، وا��ه وص�م � خا�ق �وده� ��ظا�ی � از خ�ق �یده

وده و حال آن�ه ��ف ���ر و�ودم، شا��ـ�ه �و�ی ا��ضا(ع) � باز���م � ��ھد ا��ضا را �د�ون ��ف ا�شا�م؛ امام ر�و�ی � از �دو �یا�م � ��ون، ��واره ��� ���شان شا�ل حا�م � 

�ـود؛ ای کـاش �ای �ـپاس ای یا�� ��ی��ی ا�ت � �ای ادا�شان واژهکلام را �دار�د و گاه ��ف� یارای � جای آوردن �ق ا�ن ��ه ��ف و ���ت ��وده ا�ت. گاه واژه

  یا��م...   ای ��ور �یاز ا�شان واژه

کاری �� ــ�ــدر و مــا� �ر�ــوارم � �ـــ�ا � دامــان � ��ــ� �ــو�ش �ورید�ـــد، � ر�ــج �ور�ــم �ــوی �ـــ�ید ��د�ــد و � ��ــ�ن �ــرا�ط با�نـــد��م از � �و��ــی � و ز�مــات �ـــی غ �ورزید�ــد � ا�ـــ� ��ــود �ــدا

  ���شان، آ��ه ا��وز ���م ���ر ��ود.

�ی ���ــی�ی �ــود را ���ــون ز�مــات �ــی ��ـــغ صــا� �و�ــید�د، �ـــو�ه �ع�ــم کــلاس او�ــم، �نــاب آ�ی ���ھــدی � ��ــش ���ـــی از �و���ــت� �ع�مــان د��ــوزم � � راه ���ــ� ع��ــی �ــن خا

  ا�شا�م.



ه

ام �ود�د و ��اغ را�م؛ �ما�ن � ا��ون � ده�م � ��ا با د�یای ���ه و �گا�ی آ�نا ��د�د و � �ذار �ن از ا�وال �و�وا�ی و خا�ی � ا�وال د�وار و � �د دا��ی و �ک، �ور دیاسا�ید ��ا��� 

  دن �ن �ق دار�د:�د ���یدن، ر�ج ��ما�دن را ��ز � �ود ��وار ��د�د؛ و از ا�ن �یان دو �ن � از ��ه � ��

  �ی ����ور ا�شان ��ق ��دم ا�تاد ا��م ����ی � چ�و� ا�د��یدن را � کلاس

گار �قـدم � � روز��ـی � ز�ــ�ن و�ـودم � ز��ـتان �ــی ��ـ�ی � ��ـرده �ـود، بــا ��ـور �ـ��ش � دا�ه امــام � و ���ـه ��ــیو دو�ـت، �ا� و ا�ـتاد دا��ــ�ندم �نـاب آ�ی ��مّدرضـا ر�ــ�

اش ��ش � �زا�ی � �و����م � آز�ون ورودی کار�نا�ی ار�د و ��ور �و��م �ی عا��ا� و ���قا�� و �و��ه�ی ا�ید و با�ند�ی را � و�ودم ز�ده ��د و با را��ما�یضا(ع)، �وا�ر

�ی د��ـوزا� و عا��ــا� ا�شـان ��ـود، � ��ـ�ن ا�ـن کـار � �ــرا�جام دیـد ا�ـ� �شـاوره� ا�ـن دوره دا�ـت و � �ـول ا�جـام ا�ـن �و�ـش ��ــز، � �ـق ا�ـتاد را��مـای ��ھـان �ـن �ــود و �ـی �

  ر�ید. ��ی

�ی ا��ــر، �ــو�ه � دورا�ــی � بــار �ــ�ان �ــد��� �ــ�وه را � �ھــده دا�، ��ــواره ���ــون �ــدری د��ــوز � ر�ــع ا��یاجــات دا��ـــ�ویان ا�ــتاد د��ــر �ــیّد ��مّدرضــا ��ــ�ی � � �ــول ســال

  �دارد.د�د؛ ا�تادی � � �نارشان، ا��ون � ع�م، �س ادب آ�و��م و آ�و��م � عا�م �ودن، عا�د �ودن و ��ه �شا�ی از خ�ق �نا��ی با ی�دی���و�ی

���ه � ا�ان ا�ت و �ق زیادی � ون ا�د��ه بارور ا�شان ا�ت؛ ا�تاد دا���ندی � � �ق �در ���وی ����� ا�تاد د��ر ع�ی ��ا�ی ��ید � ��ح �و�وع ا�ن پایان �� ��

ا�ــت، ا�ـــ�فاده �ــ�دن ���ــر�� ��ـــ�ی ���ــه � ا�ان دارد. صــد ا��ـــوس � از ���ــت ا�ــدک و � �ـــ�ن حــال �ـــ�ان شــا��دی ا�شــان، آن �ـــور � شا��ــ�ه شــا��دی ا�شـــان 

زه �ضا�ت ���زم از �یای ا�د��ه ا�شان �و�یدم و شاید ا�ن �و�ش، ا کاس ����ی ا�ت از آ��ه از ا�شان آ�و��م؛ ا�تادی � � �ن آ�و�ت ن��دم، ��ند � ا�دا ��

  �وان � اوج دا��ی و ��زان�ی، ��وا�ع �م �ود.    � �وا�ع، �عار�ی با ��زان�ی �دارد و �ی



و

ا��وز �ن و �م �سلان �ن ���ت ���س �ی د�ـد� � ا�تاد و جا�باز �را��از، د��ر خ��ل ��ی زاده � دیا�� و ��وای ا�شان ��واره ال�و و �ر��ق �ن �وده ا�ت و ا�� 

�ی ا�شان و �م �سلان ا�شان و ��ز �ھدا�ی ا�ت � با �ون پاک �و�ش، �ت م�� ما را ��ید�د. � و رشادت�ضای ع�م و دا�ش دار�م، �ی �دید �د�ون جا�بازی 

  ����ق ا��ود�د. �ناب آ�ی د��ر �����ی � با �قد عا��ا� �ود، � �نای �� � ا�ن

کا�ت ��ت ا��اری ا�ن ����ق یار�م ��د.    �ا� ��م، �ناب آ�ی ا��ر ا�بال �یدر�ور � � ���ه ا�

  �رکار خا�م ���واه و ���ر ���ر�شان � از �ر ��ف و صدق، � ���ه ��ودار� یار�م ��د�د.  

کلا�ی �و�م، �ناب آ�ی ا�مان ����یان � با ��ف �مام ، ر�ج ���ه پاور�و��ـ� ج��ـه د�ع را � ���ـت اصـا�� دو�ـ��مان � جـان ��یـد و �ـ�ا ر�ـ�ن ��ـت �ـو�ش دو�ت و ��

  سا�ت.  

�ی آ�ــتان �ــدس ر�ــوی و کار�نــان �ــ���ی �تا�خـــا� دا�ه اد�یــات و ع�ــوم ا�ســا�ی دا�ه ��دو�ــی ��ــھد � � ��ـــ�ن �ــد��� و کار�نــان ��ــش ا�ــناد و ���وعــات ��یــاد �و�ـــش

  ����ق یار�م ��د�د. �نا�ع
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  )9-6: الرحّمن(و اقیموا الوزن بالقسط و لا تخسروا المیزان؛ الاّ تطغوا فی المیزان؛ والسماء رفعها و وضع المیزان

تا باورها، گفتارها و دیگر چیزها با آن سـنجیده شـود).  (نهادو آسمان را برافراشت و هرگونه ابزار سنجش را در میان 

و باید سنجش اشـیاء را بـه عـدل و    دهد درگذرید.  ه ترازویشان نشان میاي ک پس نباید در وزن کردن اشیاء از اندازه

                                                    داد برپا دارید و از ترازو نکاهید.

پیشینه-1-1

اي پـس از   ابی کیفیت ترجمه عمري به درازاي عمل و نظریه ترجمه دارد چه آنکـه هـر ترجمـه   ارزی

خواننـدگان ترجمـه در مرحلـه بعـد     از سـوي  انتشار دست کم از سوي خود مترجم در مرحله اول و 

اي که به تعریف شرایط ترجمه خوب پرداختـه اسـت    شود. از سوي دیگر هر نظریه ارزیابی کیفی می

1بناي سنجش کیفیت ترجمه را نیز ارایه کرده است و شاید از همین روست که نیومـارك به نوعی م

دانـد. در عـین حـال     مـی » حلقه رابط میان نظریه و عمل ترجمـه «) نقد ترجمه را 184ص، 1988(

کثرت نظریات ترجمه و به تبع آن پراکندگی آراء و عـدم توافـق بـر سـر تعریفـی جـامع و واحـد از        

موازین مطرح براي داوري کیفی ترجمه را در پی داشته اسـت و بـه نـوعی آن را     ترجمه، پراکندگی

) 47ص، 1979(2تا آنجا که کلـی است  تابع رویکردهاي نظري عام به ترجمه در هر فرهنگی ساخته

بـوده اسـت. از   » به نقـد  3محور- همواره تابع رویکردهاي قوم«معتقد است تعیین خوب یا بد ترجمه 

هاي صـاحب   ترین دغدغه پذیر براي ارزیابی کیفی از مهم هاي دقیق و سنجش ملاكهمین رو تعیین 

  هاي اخیر بوده است.   نظران ترجمه بویژه در سال

                                                            
1. P. Newmark 
2. Kelly
3. Ethnic- bound



٣

تـوان   هایی که تا کنون در زمینه بررسی کیفیت ترجمه صورت گرفته اسـت، مـی   ا توجه به کوششب

و سنجش کیفیـت   2، نقد ترجمه1هترجم معرفّی:ارزشیابی ترجمه را به سه گونه مختلف تقسیم کرد

.  3ترجمه

معمـولا بـه شـرح محتـواي ترجمـه،       معرّفـی سنجی ترجمه اسـت. در   ترجمه به نوعی ارزش معرفّی

بررسی سوابق و سبک نویسندگی مولف و جایگاه اثر در ادبیات جهان پرداخته و دربـاره ارزش کلـی   

چـون  منتقـدان بـا عبـاراتی    آیـد  ن مـی شود. آنجا نیز که پاي ارزیابی ترجمه بـه میـا   می قضاوتآن 

و » روان و زیباسـت «، »دهـد  بوي ترجمه نمی«، »ترجمه نیست، اصل است«، »ترجمه سلیس است«

؛ البتـه  کننـد  داوري مـی آن نثر ترجمه و میزان روان و سلیس بودنهایی از این دست درباره  کلیشه

 ) نظـر مثبتـی  1988(نیومـارك  الدر عین حآید.  می میان گاهی از میزان دقت ترجمه نیز سخن به

    :داند ترجمه ندارد و آن را روش مناسبی براي قضاوت در خصوص ترجمه نمی معرفّیبه  نسبت

یازند نه با اصل کتاب آشنایی دارنـد و   ترجمه دست می معرفّیبسیاري از کسانی که به 

سلاسـت،  دانند و مبناي قضاوتشان در ترجمه روان و طبیعی بودن،  نه زبان خارجه می

ها معیارهاي غلطی  خوشخوانی و عاري بودن ترجمه از تزاحم زبانی است که همگی آن

  )185ص، 1988نیومارك، (.براي نقد هستند

کـرد و   یکلـی تلق ـ  کمـی توان آن را ح ، اما نمیرسد به نظر مینظر نیومارك در بیشتر موارد درست 

هـایی کـه تحمـل     ه گاهی، بویژه در فرهنگهمه معرفان ترجمه را ناآشنا به زبان خارجه دانست، بلک

شود نه نقد. در عین حال هدف کلـی   معرفّیکند ترجمه  ها پایین است، شرایط ایجاب می نقد در آن

                                                            
1. Translation review
2. Translation criticism
3. Translation quality assessment



٤

هـاي جدیـد اسـت    بیش از آنکه ارزیابی ترجمه باشد، آگاه ساختن خواننده از انتشـار ترجمـه   معرفّی

  .)2009بیکر و سالدانا، (

جمه رویکردي کاملا جدي به ارزیابی ترجمـه دارد و هـدف اصـلی آن، آگـاه     ، نقد ترمعرفّیبر خلاف 

ساختن خواننده از کیفیت ترجمه و میزان سودمندي آن براي نظام ادبی پذیرنده آن است. از سـوي  

دیگر در نقد ترجمه صحبت از درست و نادرست اسـت و از همـین رو مقابلـه آن بـا مـتن اصـلی از      

رود. افزون بر این در نقد، متن ترجمه از نظـر زبـان شـناختی بـه      ار میهاي اصلی نقد به شم ویژگی

شناختی و نحـو بـه طـور خـاص و گـاه حتـی از منظـر         شناختی، سبک طور عام و معناشناختی، واژه

گیرد. ضمن اینکه در نقد ترجمـه، عـلاوه بـر اینکـه خواننـده از       شناختی مورد ارزیابی قرار می جامعه

بـا  .شـود  هاي ترجمه خوب هـم آشـنا مـی    ردد، به نوعی با مبانی و ویژگیگ کیفیت ترجمه مطلع می

توان تا حدودي کلاس عمومی ترجمه نیـز قلمـداد کـرد.     می را نقد ترجمهتوجه به آنچه عنوان شد، 

شناسان و مترجمان شناخته شده و صاحب نـام   همچنین در صورتی که نقد ترجمه بدست ادبا، زبان

فرهنـگ نیـز   آن در تواند انعکاسی از هنجارهاي حاکم بر نظـام ترجمـه  صورت گیرد، میهر فرهنگ 

  باشد.  

و به کوشش  رود به شمار میاما سنجش کیفیت ترجمه که از جدیدترین رویکردهاي ارزیابی ترجمه 

دو نـوع ارزیـابی    نسـبت بـه  ) به نظام نظري ترجمه راه یافته است، کارکردي متفاوت 1997(هاوس

د در این مورد نیز سخن از کیفیت سنجی ترجمه در میان اسـت، امـا دامنـه    پیش گفته دارد. هرچن

تـوان گفـت سـنجش     و نقد ترجمه تفـاوت دارد. تقریبـا مـی    معرفّیي و مخاطب هدف آن با دکاربر

:هاي آموزشی اسـت و سـه کـارکرد عمـده بـراي آن متصـور اسـت        کیفیت ترجمه محدود به محیط

شناسـایی هنجارهـاي دخیـل در تولیـد ترجمـه مقبـول و        هاي خوب با هـدف  ارزیابی کیفی ترجمه

تکالیف کلاسـی   (هاي دانشجویی آموزش آن به دانشجویان و فراگیران ترجمه؛ ارزیابی کیفی ترجمه



٥

ها و علل بـروز   اي دانشجویان و شناسایی زمینه هاي امتحانی) با هدف تحلیل خطاهاي ترجمه و برگه

  لمی و مستدل براي نمره گذاري ترجمه.  خطاهاي پر بسامد؛ و طراحی چارچوبی ع

از هنجارهاي حاکم بر تولید و پذیرش ترجمه اي  ، نقد ترجمه به عنوان آینههمان طور که عنوان شد

از سـوي دیگـر، تـاریخ پژوهشـی      ه قرار داشته اسـت. مجردر هر فرهنگ، همواره مورد توجه اهالی ت

هایی  و کتاب پژوهان را به خود جلب کرده استنیز در سالیان اخیر بیش از پیش نظر ترجمه ترجمه

هـایی در ایـن زمینـه صـورت      پـژوهش چند در زمینه تاریخ نظري ترجمه به رشته تحریر درآمـده و  

تـدوین تـاریخ ترجمـه را     )1984(1تاریخ پژوهشی ترجمه چنان است که برمناهمیت  .گرفته است

 ـنظرجدیـد  در دورانن کـار  تـری  ضروري ، بـه نقـل از   61ص، 1991(2لشـت اددانـد.  ترجمـه مـی   هی

جایگاهی را که درخـور شـان   است تا وقت آن رسیده«معتقد است نیز ) 100ص، 1999، 3وودزورث

  .  »به آن ببخشیم است تاریخ ترجمه

بـه عقیـده   ترجمـه اسـت.    4هاي فعالیت در حوزه تاریخ پژوهشی ترجمه، تاریخ نگـاري  یکی از زمینه

که بـه ثبـت    نگارش تاریخرابطه میان رخدادهاي گذشته و «عِتعریف نو )100ص، 1999(ورثزوود

در  . از نظـر او در ایـن زمینـه   برخـوردار اسـت  نگـاري   از اهمیـت زیـادي در تـاریخ    »پردازد ها می آن

ثبـت عینـی حقـایق و    مبنـی بـر   باور قرن نوزدهمیهاي اخیر تحولی بنیادین رخ داده چنانکه  سال

اندیشـه گذشـته از    5بازنمـایش «بـه  نگار جاي خـود را   تاریخ تدخال وقایع تاریخی بدون کوچکترین

، 1999ورث، زبـه نقـل از وود   215ص، 1962، 6کـالینگوود (داده است»نگار دریچه ذهن خود تاریخ

سخن دیگر، در دیدگاه جدید تاریخ نگار مجاز است نظـر خـود را در تحلیـل و توصـیف     به ). 101ص

مـایز قایـل اسـت. از    تگاري ن زورث میان تاریخ و تاریخن، وودافزون بر ایوقایع تاریخی دخالت دهد. 
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